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 كَيْفَ رُوِيَ الحدَِيثُ فِ ذَلِكَ العَصْرِ .. بِِللَّفْظِ أَمْ بِِلمعَْنََ؟:

رأينا كيف كان الصحابة والتابعون وأتباعهم يتثبتون فِ قبول الأخبار، وعرفنا وَرَعَهُمْ وَخِشْيَ تَ هُمْ 
 .ى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الله صَلَّ حَدِيثاً عن رسول  عِنْدَمَا يَ رْوُونَ 

 
وإلى جانب ما رويناه من أخبار حول تثبت الصحابة والتابعين فِ رواية الحديث، وَمَنَاهِجِهِمْ فِ 

الإقلال من الرواية مخافة الوقوع فِ الخطأ، لا بد لنا من أن نتتبع بعض أخبارهم لنرى كيف كانوا 
، أو كانوا يَ رْوُونَ ما يسمعون بألفاظ يحافظون على لفظ الرسول  يَ رْوُونَ الحديث النبوي؟ وهل كانوا

 من عندهم دون أن يغيروا معنَ ما سمعوا؟
 

ُ عَلَيْهِ رْصِ عَلَى لَفْظِ الَرَّسُولِ وَقَدْ اِشْتَ هَرَ مِنْ بَ يْنِ الَصَّحَابةَِ الذِينَ كَانوُا يَ تَشَدَّدُونَ فِ الحِ  صَلَّى اَللََّّ
 .وَسَلَّمَ  

جانب هذه ترى أخباراً أخرى تدل على أن بعض الصحابة والتابعين رَوَوْا بعض الأحاديث  وإلى
لى بمعانيها، أو أنهم أجازوا إبدال كلمة بأخرى عند الضرورة، وكان أحدهم إذا اضطر إلى هذا أشار إ

وَرَّعُونَ كثيراً عند . لذلك نرى بعض الصحابة يَ ت َ -ى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ صَلَّ  -أن ما يرويه ليس لفظه 
 خشية الخطأ.كر حديث رسول الله ذ 
 

رْدَاءِ إِذَا فَ رعََ مِنَ الحدَِيثِ عَنْ رَسُولِ اِلله  ى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  -وكََانَ أَبوُ الدَّ ََ هَذَا أَوْ »، قاَلَ: -صَلَّ
 « إِلاَّ هَكَذَا، فَكَشَكْلِهِ  اللَّهُمَّ »وَقَدْ يَ قُولُ: « نََْوِ هَذَا أَوْ شَكْلَهُ 

 

عْتُ الحدَِيثَ عَنْ عَشَرَةٍ، كُلِ هِمْ يََتَْلِفُ فِ اللَّفْظِ، وَالمعَْنََ وَاحِد  »وَعَنْ مَُُمَّدٍ بْنِ سِيريِنَ قاَلَ:  اَ سمَِ  « رُبمَّ
ةً مِنْ أَصْحَابِ »وَرَوَى قَ تَادَةُ عَنْ زُراَرةََ بْنِ أَوْفََ قاَلَ:  النَّبِِ  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ، فاَخْتَ لَفُوا  لَقِيتُ عِدَّ

 «.عَلَيَّ فِ اللَّفْظِ، وَاجْتَمَعُوا فِ المعَْنََ 
 

ثُ بِِلحدَِيثِ: الَأصْلُ وَ »وَقاَلَ جَريِرُ بْنُ حَازمٍِ، قاَلَ:  عْتُ الَحسَنَ يُحَدِ   .«احِد  وَالكَلَامُ مُختَْلِف  سمَِ
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:وَقاَلَ عِمْرَانُ  " إِنََّّ نَسْمَعُ الحدَِيثَ، فَلاَ نََِيءُ بهِِ عَلَى  القَصِيُر، عَنِ الَحسَنِ: قُ لْتُ لِلْحَسَنِ البَصْرِيِ 
عْنَاهُ قاَلَ:  ثْ نَاكُمْ بَِدِيثَ يْنِ وَلَكِنْ إِذَا جَاءَ حَلالَهُُ وَ »مَا سمَِ عْنَاهُ مَا حَدَّ ثكُُمْ إِلاَّ كَمَا سمَِ حَرَامُهُ لَوْ كُنَّا لاَ نََُدِ 

 « فَلاَ بأَْسَ 
 

وَأَمَّا الِاسْتِدْلَالُ بَِدِيثِ النَّبِِ  فَ قَدْ جَوَّزهَُ اِبْنُ »قال عبد القادر البغدادي صاحب " خزانة الأدب ": 
عَتْ وَسَنَدَهَُُا أَمْرَانِ: أَحَدُهَُُا أَنَّ اَلَأحَادِ  .مَالِكٍ, وَقَدْ مَنَ عَهُ اِبْن الَضَّائِعِ وَأَبوُ حَيَّانِ  قَلْ كَمَا سمُِ يثَ لََْ تُ ن ْ

اَ رُوِيَتْ بِِلمعَْنََ. هَا. مِنْ الَنَّبِِ  وَإِنََّّ مِيَن مِنَ المصَْريِِ يَن لََْ يَحْتَجُّوا بِشَيْء مِن ْ  وَثََنيِهمَا أَنَّ أَئِمَّة النَّحْوِ المتَُ قَدِ 
اَ هُوَ  فِيمَا لَ يدَُوَّنْ وَلاَ كتب وَأما مَا دُوِ نَ وَحَصَلَ فِ بطُوُنِ  ثمَّ إِن الْخلاف فِ جَوَاز الن َّقْل بِِلْمَعْنََ إِنََّّ

فَ لَيْسَ لأحد أَن يُ غَيرِ َ لَفْظَ  :الكُتُبِ فَلَا يََُوزُ تَ بْدِيلُ أَلْفَاظه من غير خلاف بيَنهم قاَلَ ابْن الصَّلَاحِ 
 «. شَيْءٍ مِنْ كِتَابٍ مُصَنَّفٍ وَيُ ثْبِتَ فِيهِ لَفْظاً آخَرَ 
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MÜMİNİ HURMA AĞACINA BENZETEN HADİS 

 Bu hadis el-Buharî’nin el-Câmi u’ṣ-Ṣaḥīḥ’inde 5 farklı bölümde, 10 farklı 

bâbta nakledilmektedir. 

 Bu hadis sahabeden sadece “Abdullah b. Ömer” tarafından nakledilmiştir. 

1 Abdullah b. Ömer (ra) anlatıyor: Hz. 

Peygamber (sas) şöyle buyurmuştur: 

“Ağaçlardan bir ağaç vardır ki, tıpkı 

Müslümana benzer. Bu, hurma 

ağacıdır.”  (B5448 Buhârî, Et‘ime, 

46) 

 

 الَأطْعِمَةِ كِتَابُ 

 بَِبُ بَ ركََةِ النَّخْلِ 

ثَ نَا مَُُمَّدُ بْنُ طلَْحَةَ، عَنْ زبَُ يْدٍ،  ثَ نَا أبَوُ نُ عَيْمٍ، حَدَّ حَدَّ

عْتُ ابْنَ عُمَرَ، عَنِ النَّبِِ  صَلَّى  عَنْ مَُُاهِدٍ، قاَلَ: سمَِ

 شَجَرَةً، الشَّجَرِ  مِنَ  إِنَّ »اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ: 

 «النَّخْلَةُ  وَهِيَ  المسُْلِمِ، مِثْلَ  تَكُونُ 

2 Abdullah b. Ömer anlatıyor: Biz Hz. 

Peygamberin yanında oturuyorduk. Bu 

arada kendisine cummâr (hurma 

ağacının tepe kısmındaki 

tomurcuklardan çıkan ve süte 

benzeyen hurma özü) ikram edildi. 

Bunun üzerine Hz. Peygamber (sas) 

şöyle buyurdu: “Öyle bir ağaç vardır 

ki bereketi Müslüman’ın bereketine 

benzer.” Abdullah devam ediyor: 

Onun, hurma ağacı olduğunu tahmin 

ettim. “Bu hurma ağacıdır, Ey Allah’ın 

Resulü!” demek istedim. Sonra bir de 

baktım ki ben oradaki on kişinin 

onuncusuyum. Onların en genciyim. O 

yüzden sustum. Sonra Hz. Peygamber, 

“O, hurma ağacıdır” dedi.  (B5444 

Buhari, Et'ıme, 42) 

 لَأطْعِمَةِ كِتَابُ ا

 بَِبُ أَكْلِ الجمَُّارِ 

ثَ نَا أَبِِ،  ثَ نَا عُمَرُ بْنُ حَفْصِ بْنِ غِيَاثٍ، حَدَّ حَدَّ

ثَ نَا الَأعْمَشُ، قاَلَ: حَدَّثَنِِ مُُاَهِد ، عَنْ عَبْدِ اللََِّّ  حَدَّ

نَا نََْنُ عِنْدَ النَّبِِ   هُمَا، قاَلَ: بَ ي ْ ُ عَن ْ بْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللََّّ

اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ جُلُوس  إِذَا أُتَِ بُِمَّارِ نََلَْةٍ، صَلَّى 

إِنَّ مِنَ الشَّجَرِ »فَ قَالَ النَّبُِّ صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: 

فَظنََ نْتُ أنََّهُ يَ عْنِِ النَّخْلَةَ، « لَمَا بَ ركََتُهُ كَبَ ركََةِ المسُْلِمِ 

، ثمَّ فأََرَدْتُ أَنْ أَقُولَ: هِيَ النَّ  خْلَةُ يََ رَسُولَ اللََِّّ

 ، التَ فَتُّ فإَِذَا أَنََّ عَاشِرُ عَشَرَةٍ أَنََّ أَحْدَثُ هُمْ فَسَكَتُّ

 «هِيَ النَّخْلَةُ »فَ قَالَ النَّبُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: 

3 Abdullah b. Ömer anlatıyor: Ben Hz.  ِكِتَابُ البُ يُوع 

http://www.hikem.net/yonetim/hadisler.asp?cmd=go&hno=B61
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Peygamberin yanında idim. Resûl-i 

Ekrem hurma özü yiyordu. Sonra dedi 

ki,  “Ağaçlardan bir ağaç vardır ki, 

tıpkı mümin adam gibidir.” Abdullah 

devam ediyor: “Bu hurma ağacıdır.” 

demek istedim. Sonra baktım ki ben 

oradakilerin en genciyim. Sonra Hz. 

Peygamber, “O, hurma ağacıdır” dedi. 

(B2209 Buhârî, Buyû’, 94) 

 بَِبُ بَ يْعِ الجمَُّارِ وَأَكْلِهِ 

ثَ نَا أبَوُ  ثَ نَا أبَوُ الوَليِدِ هِشَامُ بْنُ عَبْدِ الملَِكِ، حَدَّ حَدَّ

عَوَانةََ، عَنْ أَبِ بِشْرٍ، عَنْ مَُُاهِدٍ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ 

هُمَا، قاَلَ: كُنْتُ عِنْدَ  النَّبِِ  صَلَّى اللهُ رَضِيَ اللََُّّ عَن ْ

مِنَ الشَّجَرِ » عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَهُوَ يََْكُلُ جَُُّاراً، فَ قَالَ:

، فأََردَْتُ أَنْ أقَُولَ هِيَ «شَجَرَة  كَالرَّجُلِ المؤُْمِنِ 

 «هِيَ النَّخْلَةُ »النَّخْلَةُ، فإَِذَا أَنََّ أَحْدَثُ هُمْ، قاَلَ: 

4 Abdullah b. Ömer (ra) anlatıyor: Hz. 

Peygamber (sas) şöyle buyurmuştur: 

“Ağaçlardan bir ağaç vardır ki, 

yaprağı düşmez. O, müslümana benzer. 

Söyleyin bakalım bu ağaç nedir?” 

Bunun üzerine insanlar çölde yetişen 

ağaçları saymaya başladılar. Abdullah 

devam ediyor: İçimden, bunun hurma 

ağacı olduğu geçti. Ancak utandım. Bu 

arada (topluluktaki insanlar doğru 

cevabı bulamayınca), “Ey Allah 

Resûlü! Bize onu haber ver.” dediler 

Resûlullah (sav) da, “Bu, hurma 

ağacıdır.” buyurdu. Abdullah diyor ki: 

(Topluluk dağılınca) babama, bu 

ağacın hurma ağacı olduğunun 

aklımdan geçtiğini anlattım. Bunun 

üzerine babam, “Eğer söylemiş 

olsaydın şundan şundan bile daha çok 

sevinirdim” dedi. (B131 Buhârî, İlim, 

50)
 

 

 كِتَابُ العِلْمِ 

 بَِبُ الحيََاءِ فِ العِلْمِ 

، عَنْ عَبْدِ اللََِّّ  ثَ نَا إِسْماَعِيلُ، قاَلَ: حَدَّثَنِِ مَالِك  حَدَّ

بْنِ دِينَارٍ، عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ عُمَرَ، أَنَّ رَسُولَ اللََِّّ 

شَجَرَةً إِنَّ مِنَ الشَّجَرِ » صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ:

ثوُنِ مَا  لَا يَسْقُطُ وَرَقُ هَا، وَهِيَ مَثَلُ المسُْلِمِ، حَدِ 

فَ وَقَعَ النَّاسُ فِ شَجَرِ البَادِيةَِ، وَوَقَعَ فِ « هِيَ؟

: فاَسْتَحْيَ يْتُ،  نَ فْسِي أنَ َّهَا النَّخْلَةُ، قاَلَ عَبْدُ اللََِّّ

، أَخْبِِْنََّ بِِاَ؟ فَ قَالَ رَسُولُ اللََِّّ  فَ قَالُوا: يََ رَسُولَ اللََِّّ

: « هِيَ النَّخْلَةُ »صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ:  قاَلَ عَبْدُ اللََِّّ

لَأَنْ تَكُونَ »فَحَدَّثْتُ أَبِ بماَ وَقَعَ فِ نَ فْسِي، فَ قَالَ: 

 «قُ لْتَ هَا أَحَبُّ إِلَََّ مِنْ أَنْ يَكُونَ لَ كَذَا وكََذَا

 

http://www.hikem.net/yonetim/hadisler.asp?cmd=go&hno=B131
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5 Abdullah b. Ömer (ra) anlatıyor: Hz. 

Peygamber (sas) şöyle buyurmuştur: 

“Ağaçlardan bir ağaç vardır ki, 

yaprağı düşmez. O, müslümana 

benzer. Söyleyin bakalım bu ağaç 

nedir?” Bunun üzerine insanlar çölde 

yetişen ağaçları saymaya başladılar. 

Abdullah b. Ömer devam ediyor: 

İçimden, bunun hurma ağacı olduğu 

geçti. Ancak utandım. Bu arada 

(topluluktaki insanlar doğru cevabı 

bulamayınca), “Ey Allah Resûlü! Bize 

onu haber ver.” dediler Resûlullah 

(sav) da, “Bu, hurma ağacıdır.” 

buyurdu.  (B61 Buhârî, İlim, 4) 

 

 كِتَابُ العِلْمِ 

ثَ نَا،: المحَُدِ ثِ  قَ وْلِ  بَِبُ   وَأنَْ بَأَنََّ  وَأَخْبَ رَنََّ، حَدَّ

ثَ نَا إِسْماَعِيلُ بْنُ جَ  بَةُ بْنُ سَعِيدٍ، حَدَّ ثَ نَا قُ تَ ي ْ عْفَرٍ، حَدَّ

عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ دِينَارٍ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ، قاَلَ: قاَلَ 

إِنَّ مِنَ الشَّجَرِ » رَسُولُ اللََِّّ صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ:

شَجَرَةً لَا يَسْقُطُ وَرَقُ هَا، وَإِن َّهَا مَثَلُ المسُْلِمِ، 

ثوُنِ مَا هِيَ  جَرِ البَ وَادِي فَ وَقَعَ النَّاسُ فِ شَ « فَحَدِ 

: وَوَقَعَ فِ نَ فْسِي أنَ َّهَا النَّخْلَةُ،  قاَلَ عَبْدُ اللََِّّ

ثْ نَا مَا هِيَ يََ رَسُولَ اللََِّّ  فاَسْتَحْيَ يْتُ، ثمَّ قاَلُوا: حَدِ 

 «هِيَ النَّخْلَةُ »قاَلَ: 

 
6 Abdullah b. Ömer (ra) anlatıyor: Hz. 

Peygamber (sas) şöyle buyurmuştur: 

“Ağaçlardan bir ağaç vardır ki, 

yaprağı düşmez. O, müslümana 

benzer. Söyleyin bakalım bu ağaç 

nedir?” Bunun üzerine insanlar çölde 

yetişen ağaçları saymaya başladılar. 

Abdullah b. Ömer devam ediyor: 

İçimden, bunun hurma ağacı olduğu 

geçti. Ancak utandım. Bu arada 

(topluluktaki insanlar doğru cevabı 

bulamayınca), “Ey Allah Resûlü! Bize 

onu haber ver.” dediler Resûlullah 

(sav) da, “Bu, hurma ağacıdır.” 

buyurdu.  (B62 Buhârî, İlim, 4)
 

 

 كِتَابُ العِلْمِ 

 مَا ليَِخْتَبَِِ  أَصْحَابِهِ  عَلَى المسَْألََةَ  الِإمَامِ  طرَْحِ  بَِبُ 

 العِلْمِ  مِنَ  عِنْدَهُمْ 

ثَ نَا عَبْدُ  ثَ نَا سُلَيْمَانُ، حَدَّ ثَ نَا خَالِدُ بْنُ مَخلَْدٍ، حَدَّ حَدَّ

صَلَّى اللهُ  اللََِّّ بْنُ دِينَارٍ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ، عَنِ النَّبِ ِ 

 يَسْقُطُ  لاَ  شَجَرَةً  الشَّجَرِ  مِنَ  إِنَّ » عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ:

ثوُنِ  المسُْلِمِ، مَثَلُ  وَإِن َّهَا وَرَقُ هَا، : قاَلَ  «هِيَ  مَا حَدِ 

 فَ وَقَعَ : اللََِّّ  عَبْدُ  قاَلَ  البَ وَادِي شَجَرِ  فِ  النَّاسُ  فَ وَقَعَ 

: قاَلُوا ثمَّ  فاَسْتَحْيَ يْتُ، النَّخْلَةُ، أنَ َّهَا نَ فْسِي فِ 

ثْ نَا ، رَسُولَ  يََ  هِيَ  مَا حَدِ   «النَّخْلَةُ  هِيَ : »قاَلَ  اللََِّّ
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7 Mücahid: Abdullah b. Ömer’e 

Medine’ye kadar yol arkadaşlığı 

yaptım. O, Allah Resulü’nden tek 

hadis rivayet etti. Dedi ki: Biz Hz. 

Peygamberin yanında oturuyorduk. Bu 

arada kendisine hurma özü (cummâr) 

ikram edildi. “Ağaçlardan bir ağaç 

vardır ki, tıpkı müslümana benzer.”  

Abdullah b. Ömer devam ediyor: 

İçimden, bunun hurma ağacı olduğunu 

demek geçti. Bir de baktım ki o 

topluluğun en küçüğüyüm. O yüzden 

sustum. Sonra Resûlullah (sav), “Bu, 

hurma ağacıdır.” buyurdu. (B72 

Buhârî, İlim, 14)  

 

 كِتَابُ العِلْمِ 

 بَِبُ الفَهْمِ فِ العِلْمِ 

ثَ نَا عَلِيُّ  ثَ نَا سُفْيَانُ، قاَلَ: قاَلَ  حَدَّ ، حَدَّ بْنُ عَبْدِ اللََِّّ

لَ ابْنُ أَبِ نََِيحٍ، عَنْ مَُُاهِدٍ، قاَلَ: صَحِبْتُ ابْنَ 

عُمَرَ إِلَى المدَِينَةِ فَ لَمْ أَسْمَعْهُ يُحَدِ ثُ عَنْ رَسُولِ اللََِّّ 

: كُنَّا صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِلاَّ حَدِيثاً وَاحِدًا، قاَلَ 

عِنْدَ النَّبِِ  صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فأَُتَِ بُِمَّارٍ، 

 كَمَثَلِ  مَثَ لُهَا شَجَرَةً، الشَّجَرِ  مِنَ  إِنَّ »فَ قَالَ:

 أنََّ  فإَِذَا النَّخْلَةُ، هِيَ : أَقُولَ  أَنْ  فأََرَدْتُ  ،«المسُْلِمِ 

، القَوْمِ، أَصْغَرُ   عَلَيْهِ  اللهُ  صَلَّى النَّبُِّ  قاَلَ  فَسَكَتُّ

 «النَّخْلَةُ  هِيَ : »وَسَلَّمَ 

 
8 Abdullah b. Ömer (ra) anlatıyor: Hz. 

Peygamber (sas) şöyle buyurmuştur: 

“Mümin ,yeşil bir ağaca benzer, 

yaprağı düşmez ve dökülmez.” Bunun 

üzerine insanlar, bu şu ağaçtır, o 

ağaçtır, diye saymaya başladılar. 

Abdullah b. Ömer devam ediyor: 

İçimden, bu hurma ağacıdır, demek 

geçti. Baktım ki ben genç bir 

delikanlıyım. Sonra Resûlullah (sav), 

“Bu, hurma ağacıdır.” buyurdu.  

Buhari dedi ki: Şu‘be – Hubeyb b. 

Abdurrahman – Hafs b. Asım – İbn 

Ömer isnadıyla bu hadisin benzeri 

nakledilmiştir. Ancak şu ilave 

 كِتَابُ الَأدَبِ 

ينِ   بَِبُ مَا لاَ يُسْتَحْيَا مِنَ الحقَِ  لِلت َّفَقُّهِ فِ الدِ 

ثَ نَا  ثَ نَا شُعْبَةُ، حَدَّ ثَ نَا آدَمُ، حَدَّ مُُاَرِبُ بْنُ دِثََرٍ، حَدَّ

عْتُ ابْنَ عُمَرَ، يَ قُولُ: قاَلَ النَّبُِّ صَلَّى اللهُ  قاَلَ: سمَِ

 خَضْرَاءَ، شَجَرَةٍ  كَمَثَلِ  المؤُْمِنِ  مَثَلُ »عَلَيْهِ وَسَلَّمَ:: 

 هِيَ : القَوْمُ  فَ قَالَ  «يَ تَحَاتُّ  وَلاَ  وَرقَُ هَا يَسْقُطُ  لاَ 

: أَقُولَ  أَنْ  فأََرَدْتُ  كَذَا، شَجَرَةُ  هِيَ  كَذَا، شَجَرَةُ 

: فَ قَالَ  فاَسْتَحْيَ يْتُ، شَاب   غُلَام   وَأَنََّ  النَّخْلَةُ، هِيَ 

ثَ نَا شُعْبَةَ، وَعَنْ  «النَّخْلَةُ  هِيَ »  عَبْدِ  بْنُ  خُبَ يْبُ  حَدَّ

: عُمَرَ  ابْنِ  عَنْ  عَاصِمٍ، بْنِ  حَفْصِ  عَنْ  الرَّحَْْنِ،
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edilmiştir: “Ben bunu Ömer’e 

anlattım. O da, “Eğer söylemiş 

olsaydın şundan şundan bile daha çok 

sevinirdim” dedi.   

 (B6122 Buhârî, Edeb, 79) 

 

 كُنْتَ  لَوْ : فَ قَالَ  عُمَرَ  بهِِ  فَحَدَّثْتُ : وَزاَدَ  مِثْ لَهُ،

 وكََذَا كَذَا مِنْ  إِلَََّ  أَحَبَّ  لَكَانَ  قُ لْتَ هَا

 

9 İbn Ömer (ra) anlatıyor: Hz. 

Peygamber (sas) şöyle buyurmuştur: 

“Bana bir ağaç söyleyin ki o ağaç 

Müslüman’a benzer, Rabbinin izniyle 

her zaman meyve verir ve yaprakları 

da hiçbir zaman dökülmez.”buyurdu. 

İçimden, ‘Bu, hurma ağacıdır’ demek 

geldi. Fakat orada Ebû Bekir ve Ömer 

varken konuşmayı uygun bulmadım. 

Ancak onlar da konuşmayınca Allah 

Resûlü, ‘Bu, hurma ağacıdır.’ 

buyurdu.” Abdullah devam ediyor: 

Topluluk dağılınca ben de babamla 

birlikte çıktım. Dedim ki, “Babacığım! 

Aslında bu ağacın hurma ağacı olduğu 

aklımdan geçmişti.” dedi. Bunun 

üzerine o, “Peki, bunu söylemeni ne 

engelledi? Eğer söylemiş olsaydın 

gerçekten şundan şundan bile daha çok 

sevinirdim” dedi. Abdullah da, “Senin 

ve Ebû Bekir’in konuşmadığınızı 

görünce ben de konuşmak istemedim.” 

cevabını verdi. 

(B6144 Buhârî, Edeb, 89) 

 كِتَابُ الَأدَبِ 

 وَالسُّؤَالِ  بِِلكَلَامِ  الَأكْبَ رُ  وَيَ بْدَأُ  الكَبِيِر، إِكْرَامِ  بَِبُ 

ثَنِِ  ، حَدَّ ثَ نَا يَحْيََ، عَنْ عُبَ يْدِ اللََِّّ ثَ نَا مُسَدَّد ، حَدَّ حَدَّ

هُمَا، قاَلَ: قاَلَ نََّفِع ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ  رَضِيَ اللََُّّ عَن ْ

 بِشَجَرَةٍ  أَخْبِِوُنِ »رَسُولُ اللََِّّ صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ:

اَ، بِِِذْنِ  حِينٍ  كُلَّ  أُكُلَهَا تُ ؤْتِ  المسُْلِمِ، مَثَلُ  مَثَ لُهَا  رَبِِ 

 ،النَّخْلَةُ  أنَ َّهَا نَ فْسِي فِ  فَ وَقَعَ  «وَرَقَ هَا تََُتُّ  وَلاَ 

 لََْ  فَ لَمَّا وَعُمَرُ، بَكْرٍ  أبَوُ وَثمَّ  أتََكَلَّمَ، أَنْ  فَكَرهِْتُ 

 هِيَ : »وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللهُ  صَلَّى النَّبُِّ  قاَلَ  يَ تَكَلَّمَا،

 وَقَعَ  أبََ تَاهُ، يََ : قُ لْتُ  أَبِ  مَعَ  خَرَجْتُ  فَ لَمَّا ،«النَّخْلَةُ 

 تَ قُولََاَ، أَنْ  مَنَ عَكَ  مَا: قاَلَ  النَّخْلَةُ، أنَ َّهَا نَ فْسِي فِ 

: قاَلَ  وكََذَا، كَذَا مِنْ  إِلَََّ  أَحَبَّ  كَانَ  قُ لْتَ هَا كُنْتَ  لَوْ 

 تَكَلَّمْتُمَا بَكْرٍ  أَبَِ  وَلاَ  أَرَكَ  لََْ  أَنِ ِ  إِلاَّ  مَنَ عَنِِ  مَا

 فَكَرهِْتُ 

 

10 İbn Ömer (ra) anlatıyor: Biz Hz. 

Peygamber’in yanındaydık. O şöyle 

 يِر القُرْآنِ كِتَابُ تَ فْسِ 
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buyurdu: “Bana bir ağaç söyleyin ki o 

ağaç Müslüman bir adama benze –ya 

da onun gibidir- yaprakları hiçbir 

zaman dökülmez, şöyle … değildir, 

böyle değildir…, öyle …. değildir ve 

daima yemiş verir.”. İbn Ömer devam 

ediyor: İçimden, bunun hurma ağacı 

olduğu geçti. Sonra Ebû Bekir ve 

Ömer’in konuşmadığını gördüm. Ben 

de konuşmayı uygun bulmadım. 

İnsanlar konuşmayınca Allah Resûlü, 

‘Bu, hurma ağacıdır.’ buyurdu.” Sonra 

kalktık. Ömer’e dedim ki, “Babacığım! 

Vallahi bu ağacın hurma ağacı olduğu 

aklımdan geçmişti.” Bunun üzerine o, 

“Peki, bunu söylemeni ne engelledi? 

dedi. Abdullah da, “Sizin 

konuşmadığınızı görünce ben de 

konuşmayı veya bir şey söylemeyi 

uygun görmedim.” cevabını verdi 

bunun üzerine Ömer, “Eğer söylemiş 

olsaydın gerçekten şundan şundan bile 

daha çok sevinirdim” dedi.  

(B4698  Buhârî, Tefsiru’l-Kur’an, 

176)  

 

بَِبُ قَ وْلِهِ: )كَشَجَرَةٍ طيَِ بَةٍ أَصْلُهَا ثََبِت  وَفَ رْعُهَا فِ 

 السَّمَاءِ تُ ؤْتِ أُكْلَهَا كُلَّ حِيٍن(

ثَنِِ   عُبَ يْدِ  عَنْ  أُسَامَةَ، أَبِ  عَنْ  إِسْماَعِيلَ، بْنُ  عُبَ يْدُ  حَدَّ

، هُمَا، اللََُّّ  رَضِيَ  عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  نََّفِعٍ، عَنْ  اللََِّّ  عَن ْ

 وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللهُ  صَلَّى اللََِّّ  رَسُولِ  عِنْدَ  كُنَّا: قاَلَ 

 المسُْلِمِ  كَالرَّجُلِ : أَوْ  تُشْبِهُ  بِشَجَرَةٍ  أَخْبِِوُنِ : " فَ قَالَ 

 تُ ؤْتِ  …وَلاَ .… وَلاَ  .…وَلاَ  وَرقَُ هَا، يَ تَحَاتُّ  لاَ 

 نَ فْسِي فِ  فَ وَقَعَ : عُمَرَ  ابْنُ  قاَلَ "  حِينٍ  كُلَّ  أُكْلَهَا

 يَ تَكَلَّمَانِ، لاَ  وَعُمَرَ  بَكْرٍ، أَبَِ  وَرأَيَْتُ  النَّخْلَةُ، أنَ َّهَا

ئًا، يَ قُولُوا لََْ  فَ لَمَّا أتََكَلَّمَ  أَنْ  فَكَرهِْتُ   رَسُولُ  قاَلَ  شَي ْ

 قُمْنَا فَ لَمَّا «النَّخْلَةُ  هِيَ : »وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللهُ  صَلَّى اللََِّّ 

 نَ فْسِي فِ  وَقَعَ  كَانَ  لَقَدْ  وَاللََِّّ  أبََ تَاهُ، يََ : لِعُمَرَ  قُ لْتُ 

 لََْ : قاَلَ  تَكَلَّمَ؟ أَنْ  مَنَ عَكَ  مَا: فَ قَالَ  النَّخْلَةُ، أنَ َّهَا

ئًا، أَقُولَ  أَوْ  أتََكَلَّمَ  أَنْ  فَكَرهِْتُ  تَكَلَّمُونَ، أَركَُمْ   شَي ْ

 كَذَا مِنْ  إِلَََّ  أَحَبُّ  ا،قُ لْتَ هَ  تَكُونَ  لَأَنْ : عُمَرُ  قاَلَ 

 وكََذَ 
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METİN İNŞÂ’I 

Allah Resûlü bir gün on kişiden oluşan bir toplulukla birlikte oturuyordu. Bu arada 

kendisine hurma ağacının tepe kısmındaki tomurcuklardan çıkan ve süte benzeyen 

hurma özü ikram edildi. (B5444 Buhârî, Et’ıme, 42) Resûl-i Ekrem hurma özünün 

tadına baktıktan sonra (B2209 Buhârî, Büyû’, 94) etrafındaki topluluğa şöyle 

buyurdu: “Bana bir ağaç söyleyin ki o ağaç Müslüman’a benzer, Rabbinin izniyle her 

zaman meyve verir, yaprakları da hiçbir zaman dökülmez (B6144 Buhârî, Edeb, 89) 

ve yeşil kalır. (B6122 Buhârî, Edeb, 79) Bunun üzerine insanlar çölde yetişen 

ağaçları saymaya başladılar. (B131 Buhârî, İlim, 50) Ancak kimse Allah Resûlü’nün 

mümine benzettiği ağacı doğru tahmin edememişti. Bu arada toplulukta bulunan genç 

Abdullah’ın içinden, “Bu, hurma ağacıdır.” demek geçti. Fakat söylemeye utandı ve 

sustu. (B61 Buhârî, İlim, 4) Çünkü oradaki on kişinin en genci (B5444 Buhârî, 

Et’ıme, 42) ve en küçüğüydü (B72 Buhârî, İlim, 14). Üstelik hemen yanı başında 

babası Hz. Ömer ile Hz. Ebû Bekir vardı ve onlar da bu konuda bir şey 

söylememişlerdi. Abdullah onların bulunduğu ve konuşmadığı mecliste konuşmayı 

uygun bulmadı. Bu arada topluluktaki diğer insanlar doğru cevabı bulamayınca, Allah 

Resûlü’nden sorunun cevabını söylemesini istediler. (B61 Buhârî, İlim, 4) Bunun 

üzerine Resûlullah (sav), “Bu, hurma ağacıdır.” buyurdu. (B6144 Buhârî, Edeb, 89) 

Topluluk dağılınca Abdullah, babası Hz. Ömer’e, “Babacığım! Aslında bu ağacın 

hurma ağacı olduğu aklımdan geçmişti.” dedi. Bunun üzerine o, “Peki, bunu 

söylemeni ne engelledi? dedi. Abdullah da, “Sizin konuşmadığınızı görünce ben de 

konuşmayı veya bir şey söylemeyi uygun görmedim.” cevabını verdi bunun üzerine 

Ömer, “Eğer söylemiş olsaydın gerçekten şundan şundan bile daha çok sevinirdim” 

dedi. (B4698  Buhârî, Tefsiru’l-Kur’an, 176)  
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